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ВВЕДЕНИЕ

В наше время никто не обладает монополией на английский язык. Последствия такого положения мы наблюдаем повсюду. Многие страны первоначально использовали его в качестве межэтнического общения, однако постепенно он видоизменялся и становился родным для населения. Так, британский английский язык положил начало американскому варианту, а затем австралийскому и южноафриканскому. И вот теперь, в XXI веке, мы имеем дело с нигерийскими, индийскими и сингапурскими вариантами, равно как и с многочисленными «новыми разновидностями» английского языка. Возможно, мы являемся свидетелями новых признаков «английской языковой семьи».

Необходимо очень много времени для того, чтобы проследить и зарегистрировать языковые изменения. Трудности в этом испытывают даже профессиональные лингвисты. В равной степени литературоведам и критикам нелегко давать оценку литературным произведениям, созданным в странах, где сильны позиции «новых разновидностей» английского. Но хуже всего приходиться преподавателям английского, перед ними встает проблема, каким образом следует учитывать новые языковые реалии в учебном процессе. Нелегко учить языку, в котором происходят столь стремительные изменения. В настоящее время большинство преподавателей придерживаются британской или американской разговорной нормы. Одновременно они стремятся в максимально возможной степени развить у учащихся навыки понимания речи носителей других вариантов английского и, конечно же, языка литературных произведений. Это самое большое, что они могут делать, пока положение с английским языком не станет более ясным и определенным.

По сложившейся ситуации в России в основном преподается британский вариант английского языка. В связи с этим, различия между британским и американским вариантами языка составляют отдельную помеху в общении русских с американцами. Подобные трудности нередко возникают при переводе различной литературы, не только с русского языка, но и с американского английского языка на британский английский язык и наоборот.

Значимость этой проблемы отмечали различные люди. Например, знаменитая эпиграмма О. Уайльда гласит: «У англичан все точно также как и у американцев, за исключением языка». А англичанин Д.Томас признался, что при посещении Америки ощутил «барьер общего языка». Дж. Б. Пристли в своей книге «Sir Michael & Sir George» писал: «Сэр Джордж уже не в первый раз подумал, как тяжело достичь взаимопонимания с некоторыми американцами, потому, что они используют те же слова, но придают им иные значения».

Некоторые британские издатели взимают с американских авторов плату за «перевод» с американского на британский вариант языка. Переводчики русской книги «Архипелаг Гулаг» столкнулись с необходимостью дифференцировать перевод для британского и американского читателя. В последнее время опубликован ряд британо- американских и американо-британских лингвострановедческих словарей.

Возникновение подобных сложностей, влияющих на различные сферы общественной жизни людей, и подтолкнули меня  к изучению данной темы.

Подобного рода непонимания стали проблемой данного исследования. А данная тема является для учеников, актуальнойпотому, что влияние американского английского может сказаться на том, какой английский язык им предстоит изучать: британский английский или его заокеанский вариант.

ЦЕЛЬ работы: выявление некоторых лексических различий между британским английским и американским английским языками.

В соответствии с целью были поставлены  следующие ЗАДАЧИ:

1) Выдвинуть гипотезу.

2) Собрать и проанализировать соответствующую теме информацию.

· влияние языков на различные сферы жизни людей и его роль в них

 взаимное влияние языков

· примеры некоторых различий в лексике языков

3) Сделать выводы по проделанной работе.

4) Доказать или опровергнуть выдвинутую нами гипотезу.

ГИПОТЕЗА:

Мы предполагаем, что на британский английский язык оказывает значительное влияние на американский английский язык, вследствие чего английский язык разделился на два обособившихся языка.

ПРЕДМЕТ ИССЛЕДОВАНИЯ:

Американский и британский английский язык.

НОВИЗНА ИССЛЕДОВАНИЯ:

Более широкая область исследования. Классификация примеров слов, различных в американском английском и британском английском языках, по сферам их употребления.

Глава 1. 1.1 ИСТОРИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА.

В истории английского языка можно выделить три периода, в течение которых он претерпел серьезнейшие изменения. Первый период - Раннее Средневековье, когда влияние французского и некоторых других языков на структуру англосаксонского языка было столь значительным, что последний в лексическом отношении за сравнительно короткое время стал скорее романским, нежели германским. Второй период - эпоха Возрождения и последовавшие за ней годы, когда английский заимствовал огромный объем лексики из классических языков и когда творчество ряда драматургов, и прежде всего Шекспира, подняло его на невиданный ранее уровень. И, наконец, третий период - это время, в котором мы живем, - начало нового тысячелетия.

Начиная с 60-х годов XX века распространение английского как действительно всемирного языка (и это признается практически всеми странами) привело к тому, что он начал играть беспрецедентную роль во всем мире. Подобная ситуация возникла впервые в истории и последствия ее непредсказуемы. Никто не может предвидеть, что в дальнейшем произойдет с языком, на котором говорит огромное число людей. А в случае с английским - это четверть населения земного шара. Никто не может сказать, по какому пути пойдет развитие языка, если большее число людей использует его в качестве иностранного, а не родного. К началу XXI века для английского языка это соотношение составило три к одному. Английский переместился из Великобритании, Америки и других англоязычных государств в страны, где он считается вторым или иностранным языком. Этот факт может оказать влияние на его будущее, которое пока представляется весьма туманным и неопределенным.

Современный статус английского языка - это, прежде всего результат действия двух факторов - роста британского влияния в колониях, достигшего своего апогея к концу XIX века, и появление на мировой арене США как ведущей экономической державы. Именно последнее объясняет сегодняшнее положение английского языка в мире (к великому разочарованию некоторых англичан, которые считают для себя горькой пилюлей потерю Великобритании исторического приоритета в деле распространения родного языка). Сегодня в США проживает около 70% от общего числа англоговорящих в мире (без учета населения, использующего креольские диалекты). Подобное численное превосходство, основанное на надежном политическом и экономическом фундаменте, предоставляет американцам возможность контролировать пути развития английского в будущем.

Какие же выводы можно сделать из столь сложной ситуации? Американский лингвист Брай Качру предложил модель распространения английского языка в виде трех концентрических кругов, которые показывают пути его проникновения в те или иные страны, а также его роль там, в настоящее время. И хотя не все страны четко вписываются в эту схему, ее можно считать весьма полезной для анализа степени распространенности английского в мире.

Внутренний круг охватывает страны - традиционные форпосты английского, где он является основным языком населения. Это США, Великобритания, Ирландия, Канада, Австралия и Новая Зеландия.

Внешний круг включает страны, где английский существует очень давно, и хотя и не стал родным для населения, но тем не менее является языком государственных организаций и учреждений и играет роль второго языка в многоязычной среде. К

таким странам относятся Сингапур, Индия, Малави, а также более 50 государств мира.

В расширяющийся круг входят страны, не подвергавшиеся колонизации стран внутреннего круга и не придававшие английскому языку специального статуса, однако признавшие его роль как средство международного общения. К этой категории относятся Китай, Япония, Греция, Польша и, как следует из названия круга, постоянно растущее число стран, где английский язык изучается в качестве иностранного.

Сегодня в мире существует около 75 стран, в которых английский язык занимал и продолжает занимать особое место.

Язык - показатель прогресса в деле объединения страны. Язык - это гарант и одновременно символ политического единства. Подобный подход к роли языка продолжал существовать и столетием позже, когда свидетельства былой мощи Британской империи начали стремительно исчезать с географических карт.

1.2 ВЛИЯНИЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РАЗЛИЧНЫЕ СФЕРЫ ЖИЗНИ ОБЩЕСТВА И ЕГО РОЛЬ В НИХ.

АНГЛИЙСКИЙ В МЕЖДУНАРОДНЫХ ОТОШЕНИЯХ.

Английский язык является официальным или рабочим языком на сессиях большинства главных международных организаций во всем мире. Особый интерес представляют те организации, которые в своей работе применяют только английский язык (одна треть). Эта тенденция прослеживается в Азии и Океании , где около 90% международных организаций пользуется только английским, а также в таких как Каирский демографический центр, Ассоциация морских биологов стран Балтийского моря. В противоположность общей тенденции некоторые международные объединения вообще не применяют английский в качестве официального: Это в основном французские, занимающиеся главным образом проблемами франкоязычных стран.

Однако исключительное использование английского языка не ограничено только организациями научного характера. Это относится к таким спортивным объединениям, как, например, Африканская федерация хоккея или Ассоциация олимпийских комитетов стран Океании. При проведении ими международных соревнований английский автоматически становится их официальным языком.

Из тысячи таких организаций, взятых в алфавитном порядке, 440 привели в справочнике свои рабочие или официальные языки. Почти все они (99%), используют в этих целях английский. На европейском континенте, как и повсюду в мире, организации, использующие только английский язык, имеют похожие профили и специализации, а так же используют его в специфических целях.

Из всего этого можно сделать вывод, что где бы не находилась международная организация, ее главный рабочий язык - английский.

Но несколько иная роль отводится английскому на сессиях и собраниях с участием большого числа представителей разных стран, имеющих право пользоваться собственными языками.

АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК В ПРЕССЕ.

Почти 400 лет английский язык был главным орудием прессы. Его значение продолжало увеличиваться по мере развития и совершенствования методов сбора информации. К концу 19 века большая часть мировой информации, передаваемой по телеграфу, была на английском языке.

Газета - это не только международное средство массовой информации. Она играет также важную роль в сознании народом своей национальной самобытности. Большинство таких изданий ориентировано на конкретные страны, поэтому невозможно оценить влияние английского в мире только по статистике тиражей газет и сведениям об их распространении. Более существенны, хотя и более субъективны, данные о степени влияния на читателя конкретных изданий. В одном из таких списков приведенных за 1977 год, все пять самых известных в мире газет - англоязычные: американские «New York Times», «Вашингтон пост», «Уолл-стрит джорнел» а также британские «Times» и «Санди тайме». Особой популярностью пользуются англоязычные газеты, предназначенные для массового читателя во всем мире. То же самое можно сказать о Журналах, дайджестах и других короткоживущих изданиях.

Тем не менее, можно предположить, что около четверти от общего числа мировых периодических изданий выходят в странах, где английскому придан официальный статус.

Если же речь идет о специализированных изданиях, то в этом случае ситуация меняется коренным образом. Судя по университетским библиотекам в любой стране, большинство научных журналов, предназначенных для международной аудитории, издается на английском языке. Однако молодежные журналы и комиксы чаще публикуют на местных языках.

АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК В РЕКЛАМЕ.

Английский язык стал использоваться в рекламе очень рано, с того момента, когда еженедельные газеты начали помещать материалы о книгах, лекарствах, чае и о других товарах национального производства. В1666 году в «Лондон газет» появилось первое рекламное приложение. Затем на протяжении 100 лет количество и стиль рекламных изданий сильно изменились. Официальным языком международных рекламных организаций, таких, как Европейская ассоциация рекламных агентств, неизменно был и остается английский.

АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК В РАДИОВЕЩАНИИ.

Исследования в области физики, направленные на получение возможности передавать первые радиосигналы, проводились в основном в Англии и Америке. Созданная в 1895 году система Маркони передавала радиосигналы на расстоянии в одну милю. Шесть лет спустя радиосигналы передавались уже через Атлантический океан. В 1918 году появилась возможность устанавливать радиосвязи с Австралией. Английский стал первым языком, на котором из Брантрока, штат Массачусетс, в 1906 году была проведена первая радиовещательная передача: прозвучала музыка, стихотворение и короткая беседа, адресованная морякам Атлантики.

К 1922 году в США было уже более 500 радиостанций, получивших право на ведение радиопередач. В Англии экспериментальные радиопередачи начались в 1919 году. В 1922 году была организована Британская радиовещательная компания (Би-Би- Си), которая позже стала называться Британская корпорация, получившая монопольное право на радиопередачи.

В начале 20-х годов радиопередачи на английском языке начались в Канаде, Австралии и Новой Зеландии. Крупные региональные организации испытывают высокую степень доверия к английскому, как к языку международного общения. Так, Азиатско-Тихоокеанский радиовещательный союз использует в качестве официального языка только английский.

Аналогичная ситуация возникла позже и на телевидении. Первая в мире передача изображения с высоким разрешением был осуществлена компанией Би-Би-Си в 1936 году. Национальная радиовещательная компания США начала регулярные телепередачи в 1939 году, а уже через год в стране работало более 20 телевизионных станций. Развивалась эта отрасль и в Великобритании, где к 1950 году гражданам было выдано более 300 лицензий на прием радиопередач. Другие страны вступали в век телевидения значительно медленнее.

Мы можем лишь предполагать, каким образом развитие СМИ могло влиять на распространение английского языка в мире. Простая «прогулка» по эфиру показывает, что ни один из языков не является полновластным хозяином волновых диапазонов. Отсутствует также мировая статистика о времени вещания, в течение которого население нашей планеты слушает англоязычные программы. В нашем распоряжении имеются лишь некоторые косвенные данные. В частности, в 1994 году около 45% от общего числа радиоприемников в мире находились у жителей стран, где английский обладает особым статусом. Однако можно только догадываться о реальной связи между этими цифрами и процессом его распространения.

АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК В КИНОИНДУСТРИИ.

Решение технических проблем, связанных с демонстрацией фильмов, было достигнуто еще в XIX веке в Европе Америке. Начиная с 1885 года, Англия и Франция способствовали развитию художественного и коммерческого кино. Однако рост европейского кинопроизводства сократился в предвоенные годы и в первую мировую войну, и Америка, начиная с 1915 года, стала играть основную роль в создании художественных фильмов. В результате в 20-х годах XX века с возникновением звукового кино главенствующее место в кинематографе занял английский язык.

Несмотря на рост в последующие десятилетия кинопроизводства в других странах мира, на рынке кинопродукции продолжают господствовать кинофильмы на английском языке. В 1994 году, по данным справочника по кинофильмам и телепрограммам Британского института кинематографии, 80% театральных постановок, отснятых на пленку, было на английском. Система вручения премии «Оскар» всегда была ориентирована на англоязычные фильмы. На других кинофестивалях также, как правило, значительно больше представлено англоязычных фильмов.

АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК В МУЗЫКЕ.

Кинематограф был одним из двух направлений сферы развлечений, появившихся в конце XIX века. Другим стала звукозапись, где с самого начала также нельзя было обойтись без английского языка. В 1877 году Томас Эдисон изобрел фонограф, устройство для записи и воспроизведения звука. Большинство последующих изобретений в этой области были сделаны в США. Запись на граммофонные пластинки пришла на смену записи на вращающиеся валики. Уже в 1927 году американцы запатентовали магнитную ленту. В 1948 году компания «Коламбия рекордз» начала выпускать долгоиграющие пластинки. В то время подобные компании были англоязычными.

Радиопередачи из всех стран мира ежечасно подтверждают приоритетную роль английского языка в современной популярной музыке. Многие познакомились с ним именно таким образом. Это специфическое явление XX века. Однако на самом деле английский начал играть ведущую роль значительно раньше. Еще в XIX веке на сценах городов звучали самые разные песни на английском языке.

Быстро развивающиеся радиовещательные компании искали новый материал, и каждый год международная аудитория с помощью технических средств, о которых нельзя было мечтать десять лет назад, знакомилась с тысячами сочинений. Широкая доступность грампластинок позволила произведениям американских композиторов «путешествовать» по всему миру. В следующий период практически все музыкальные события стали происходить на англоязычных сценах, и в мире звукозаписи лидерство перешло к певцам и поп-группам двух основных англоговорящих стран. Ими стали США и Великобритания.

В 90 годах роль английского языка в международном мире поп-музыки приобретает исключительный характер. И хотя в каждой стране есть свои популярные певцы, которые поют на родном языке, в сложившейся ситуации мало кому из них удается выйти на мировую арену. Чтобы сделать это, они должны петь по-английски.

В наши дни популярные песни на английском языке можно услышать в любом месте, где есть радиоприемник.

АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК В ОБРАЗОВАНИИ.

Английский язык открывает доступ к сокровищнице мировых знаний, особенно в таких областях, как наука и техника, а это основа образования. Когда мы задумываемся о том, почему в последние годы так много стран придали английскому языку официальный статус или выбрали его в качестве основного иностранного языка в своих школах, то одной из главных причин видится именно возможность получения образования в широком смысле этих слов.

Начиная с 60-х годов, на английском языке ведется преподавание в высших учебных заведениях многих стран, в том числе тех, где он не имеет официального статуса. Так, например, в Нидерландах преподавание на старших курсах широко ведется на английском языке. Сегодня появился еще один аргумент в пользу международного языка. Дело в том, что необходимость в английском языке возросла в связи с тем, что университеты и колледжи постоянно увеличивают прием иностранных студентов. В результате преподаватели оказываются лицом к лицу с многоязычной аудиторией.

Глава 2. 1.1 ПРИЧИНЫ ВОЗНИКНОВЕНИЯ ЛЕКСИЧЕСКИХ РАЗЛИЧИЙ МЕЖДУ БРИТАНСКИМ АНГЛИЙСКИМ И АМЕРИКАНСКИМ АНГЛИЙСКИМ ЯЗЫКАМИ.

По сложившейся ситуации в России в основном преподается британский вариант английского языка. В связи с этим различия между британским и американским вариантами составляют отдельную помеху в общении русских с американцами.

Всем хорошо памятны многочисленные споры о том, не следует ли считать британский и американский английские двумя разными языками. Размышляя над этой проблемой, Д. Кристалл пишет: «Понимание речи друг друга часто используется как критерий разграничения между языком и диалектом». Однако', утверждает он, даже англичанам иногда трудно понять друг друга, не говоря о представителях других англоговорящих стран [Crystal 1987: 25]. Знаменитая эпиграмма О. Уайльда гласит: «У англичан все точно также как и у американцев, за исключением языка». Англичанин Д.Томас признался, что при посещении Америки ощутил «барьер общего языка». Дж. Б. Пристли в своей книге «Sir Michael & Sir George» писал: «Сэр Джордж уже не в первый раз подумал, как тяжело достичь взаимопонимания с некоторыми американцами, потому, что они используют те же слова, но придают им иные значения». Некоторые британские издатели взимают с американских авторов плату за «перевод» с американского на британский вариант языка. Переводчики русской книги «Архипелаг Гулаг» столкнулись с необходимостью дифференцировать перевод для британского и американского читателя. В последнее время опубликован ряд британо- американских и американо-британских лингвострановедческих словарей. Среди британцев бытует мнение о том, что американцы говорят на испорченном английском. Однако это мнение не вполне справедливо. Существует немало свидетельств того, что, напротив, что в Америке используются архаичные английские формы, не сохранившиеся в Британии.

Например, британское произношение таких слов, как fertile и mobile, [а] в слове hot,[sk] - в schedule, отражает британские произносительные нормы конца XVIII века, а современное британское произношение слов bath и сап 7 со звуком [а] восходит к непрестижному, в то время, диалекту кокни. Как не без горечи заметил Б.Байрон: «Британцам никогда и в голову не приходило, что у американцев было полное право, а иногда и веские причины на то, чтобы произносить слова по-своему». [Bryson 1994 :39, 74].

То же явление наблюдается на уровне лексики. Слова druggist, guess (в значении «думать»: I guess) использовались чаще Чосером. Шекспир и Милтон использовали слово homely в значении «некрасивый»., которое сегодня сохранилось в США а ежедневно используемое американцами слово yeah также восходит к Чосеру, Шекспиру и Милтону [Battles et al. 1976: 32, 271].

В свое время многие критики американского варианта опасались, что его развитие по пути, отличному от британского, изолирует Америку от остального мира. Однако эти опасения не оправдались. Более того, сегодня именно американский английский претендует на роль глобального языка. Вот лишь некоторые причины этого явления: 1) большая численность населения США, во много раз превышающая численность населения Великобритании; 2) влияние американской политики и экономики; 3) размах американской издательской индустрии, телевидения, кино и Интернета; 4) широкое распространение американской поп - культуры.

При общении американцев с русскими, изучавшими британский вариант английского языка, действует двойная порция коммуникативных помех:

интерференция со стороны русского языка, на которую накладывается влияние британского английского.

Фонетические различия между двумя вариантами - самые явные и наиболее всего бросаются в глаза. Считается, что американский английский язык труднее понимать после британского варианта. Различия наблюдаются и на интонационном уровне. Несмотря на то, что англичане считаются во всем мире сдержанными и сухими, британская диапазонная шкала отличается большим диапазоном, в то время как для американской речи характерно ровное направленное движение тона. В результате речь англичан воспринимается как более эмоциональная, а речь американцев - как более монотонная.

Н. Мосс так же отмечает длительность пауз в речи британцев. С его точки зрения, нигде паузы не бывают столь весомы и исполнены глубокого смысла, как в речи британцев. «Традиционная репутация англичан как людей молчаливых происходит из тенденции оставаться внутри своей социальной группы, где не приходится много говорить, потому что все думают и чувствуют одинаково».[Moss 1991: 6 -7].

В лексике американского и британского вариантов языка обнаруживаются многочисленные различия. Они обусловлены действием целого ряда факторов на североамериканском континенте:

1) влиянием различных британских диалектов в первоначальных поселениях;

2) возникновением единого койне на базе изначальных диалектов;

3) отставанием изолированных от метрополий языковых коллективов в восприятии инновационных процессов {colonial lag);

4) контактами с другими языками (североамериканских индейцев, других колониальных держав, иммигрантов из стран Европы и Азии) и т. д. [ Швейцер 1995а; 1995b]. Сбылось предсказание Н. Вебстера, который еще в 1789 году в предисловии к первому изданию своего знаменитого словаря писал о том, что в Америке, благодаря новым идеям, связям и отношениям между людьми, появляются новые слова и значения.

Изменение семантики слова может идти по пути расширения объема номинируемого им понятия. Так, слово apartment в британском варианте обозначает большую дорогую квартиру (ср. рус. «апартаменты»). В процессе своего развития в США это слово получило обобщенное значение «квартира». Аналогично развивались слова pie, store, closet, pavement, block и др. Обратный процесс - сужение значения слова. Характерный пример - слово сот, которое в британском варианте означает «зерно». Когда колонисты впервые прибыли в Америку, индейцы преподнесли им в дар кукурузные зерна. Первоначально поселенцы использовали для названия кукурузы испанское слово maize {от западно-индейского mahiz}, но поскольку кукуруза была практически единственным зерном, которое употребляли в пищу в Новом Свете, слово corn стало безраздельно использоваться для его наименования.

Смешение значений может происходить при совпадении формы исконной и заимствованной лексики. Так, существительное pit - яма - совпало с голландским заимствованием в американском варианте pit - фруктовая косточка. Общеанглийское прилагательное Dutch - голландский - произносится также, как искаженное Deutch, которое в некоторых регионах США используется в значении «немецкий». Курьезным совпадением стало исконно-британское вульг. bum - задница - и американское bum - бомж {от нем. Bummler}. В последнее время американское значение стало понемногу приживаться и в Британии.

Под влиянием различных национально-исторических процессов некоторые слова одинакового происхождения начинают обозначать разные культурные понятия. Так, например, произошло со словом football. Появившаяся в Англии в XV веке спортивная игра, в которой первоначально вместо мяча использовали пузырь животных, в XIX веке была завезена в США. Постепенно правила игры менялись, в

результате чего возник вид спорта, известный как «американский футбол» во всем мире, кроме США, где он называется просто football, противовес европейскому футболу, получившему название soccer {от (as)soc(iation football)}. Развитие значений единиц мер и весов привело к тому, что сегодня сир - чашка (мера вместимости) - в США равна 8 унциям, или 16 чайным ложкам(237 мл), а в Британии - 10 унциям. Подобная ситуация происходит и со словами barrel, bushel, gallon. Иногда при метафорическом процессе основой производного значения от одной и той же лексемы в двух региональных вариантах становились различные признаки: tube {доел. «Труба»} породило британское значение «подземка» (метро) и американское «телек» (телевизор). В результате семантических процессов значения могут разойтись настолько, что становятся противоположными друг другу. Например, слово bomb метафорически употребляется в разговорной американской речи в значении «провал, неудача, фиаско (особ, о театральной постановке)», например: the play was a bomb - пьеса с треском провалилась. В Британии же bomb означает «огромный успех»: it was a bomb - это было потрясающе!

Коммуникативные неудачи при общении британцев и американцев из-за разных значений, которые они приписывают словам, - излюбленная тема лингвистов. Того же рода помехи возможны между американцами и русскими, изучавшими британский вариант английского.

Расхождение значений может быть чревато серьезными социальными последствиями. У. Черчилль в своих мемуарах описывал ситуацию, когда непонимание одного единственного слова table во время переговоров в высоких военных кругах привело к длительному и серьезному спору между британскими и американскими генералами. Первые имели в виду «немедленно поставить вопрос на обсуждение», а другие - «отложить обсуждение, положить под сукно».

Под влиянием национальной специфики, психологических особенностей, несовпадения базисных культурных ценностей слова приобретают разные коннотации. Англичане тяготеют к преуменьшениям, в то время как американцы - к гиперболам. В речи американцев слова типа great и disaster не столь экспрессивны, как у англичан. Поэтому, если на предложение что-либо сделать американец отвечает «Terrific!», англичанин может принять это за восторженную реакцию, в то время как в действительности это просто вежливое coniactiejMoss 1991:7-8].

Парадоксальная картина наблюдается и при сопоставлении фразеологизмов в различных региональных вариантах: обнаруживается, что их соотношение аналогично соотношению ФЕ в различных языках. Мы можем встретить как фразеологические универсалии, так и ФЕ, совершенно различные по своему компонентному составу, образности, внутренней форме и коннотациям. Но некоторые ФЕ, существующие только в одном из двух региональных вариантов, в силу своей прозрачной образности, понятны представителям другой нации и не становятся помехой в коммуникации: например, амер. Grab bag - мешок с различными вещами, которые покупатели вытаскивают наугад и платят за них фиксированную сумму (ср. брит. Lucky dip).

Сопоставительный анализ несовпадающих культурно- маркированных британских и американских ФЕ позволяет выделить следующие их разряды:

1. фразеологизмы, основанные на исторических событиях, фактах, реалиях, не имеющих аналогов в другой культуре: амер. John Hancock - подпись {по имени Джона Хэнкока, председателя Континентального конгресса, первым поставившего свою крупную, размашистую подпись под Декларацией независимости, с тем чтобы ее смог разглядеть близорукий английский король}.

2. фразеологизмы, имеющие культурные аналоги, как, например, прозвища британского и американского флагов: брит. The Union Jack vs. амер. The States

and Stripes. В этот разряд входят ФЕ, обозначающие одинаковые или сходные явления, но, подобно тому, как это имеет место в разных языках, выражающие их посредством внутренней формы.

3. ФЕ, в составе которых имеются слова, не употребляемые в данном значении в другом региональном варианте: брит. Boot sale -распродажа старых вещей из гаража собственного дома {от брит. Boot - багажник автомобиля}. В таких случаях внутренняя форма ФЕ может быть расшифрована американцами неправильно как свободное словосочетание «распродажа обуви».

4. И, наконец, ФЕ, полностью совпадающие по форме, но не совпадающие по значению. Так, невинное для британского варианта выражение knock up - постучать(в дверь) - в американском варианте имеет значение «обрюхатить», что породило множество межкультурных анекдотов, например:

A British girl visiting America told friends throughout one day that she was tired because the hotel porter had knocked her up early in the morning. The responses varied from «Gee, that's awful!» to «But how can you tell so soon?».

Эта группа фразеологизмов представляется особенно интересной. ФЕ такого рода не укладываются в рамки суждений о том, что проявления мысли и чувства загоняются в жестокие формы определенного языка. В данном случае мы имеем дело с разными культурами, манифестируемыми в одном и том же языке, т.е. не язык диктует свои законы, а язык выражает себя, пользуясь средствами определенного языка, например:

Bank holiday - амер. Период финансовой нестабильности в США в начале 1930- х годов, когда все банки были закрыты vs. Bank holiday - брит. Официальный праздник, нерабочий день.

Green card - амер. Зеленая карточка: регистрационная карта (первоначально зеленого цвета), дающая иностранцу право жить и работать в США vs. Green card - брит. Документ о страховании автомобиля, выдаваемый при поездке за границу.

Ladies Night - «дамский вечер»: специально объявленный вечер, когда женщины обслуживаются в барах и ресторанах по сниженным ценам vs. Ladies' Night - брит. Вечер, когда дамам предоставляют возможность в качестве гостей посетить мужской клуб.

Грамматические расхождения между британским и американским вариантом незначительны и, как правило не являются серьезными помехами при МКК. Они лишь маркируют носителя того или иного варианта как принадлежащего определенной культуре. Например, одним из таких маркеров является использование формы gotten (которая является одной из архаичных форм, сохранившихся в американском варианте, но исчезнувших из британского). В целом в американском английском наблюдается тенденция к упрощению грамматических конструкций. Время Indefinite превалирует над Perfect. Русские, которых обучали строжайшим правилам английской грамматики, бывают поражены, когда слышат, что американцы нарушают правила употребления времен, например: «Did you speak to me?» вместо ожидаемого: «Have you spoken to me?» или: «I didn't eat anything all day» вместо «I haven't eaten anything all day». Упрощаются синтаксические конструкции. Допустимы варианты, абсолютно недопустимые в британском английском, как, например: «to author a book, to host a party, to fund a campaign, to safety a car. Кроме того, различается употребление предлогов(брит. ON a/the course vs. амер. IN a/the course) и артиклей (брит. He's in hospital with a broken arm vs. амер. He's in THE hospital with a broken arm; брит. In summer vs. амер. In the summer).

Консерватизм, который американский английский проявляет на уровне произношения и лексики, отсутствует в орфографии во многом благодаря усилиям Н. Вебстера. Различия между и американской и британской орфографией имеют своеобразные проявления в МКК. Во-первых те написания, которые считаются правильными в одной стране, могут оцениваться как неправильные в другой. Во- вторых, в недавнем прошлом американские компьютеры наотрез отказывались воспринимать британское правописание как норму и наоборот, к отчаянию носителей того или иного варианта. Вот почему сейчас компьютерные программы предлагают оба варианта для проверки правописания. Различаются также нормы пунктуации и использование прописных и строчных букв.

В 1835 - 1840 гг. Алексис де Токвилстолль писал: «Поразительно, как две нации, столь недавно произошедшие из одного источника, столь противоположны по манере общаться». [Tocqueville 1981: 511]. Британцы как коммуниканты считаются более сдержанными и отстраненными, соблюдают большую коммуникативную дистанцию. Например, для них не считается приемлемым называть друг друга по имени с первых минут знакомства, как это принято у американцев. Из-за этого русские, привыкшие общаться с американцами, иногда попадают в неудобное положение при встречах с более формальными британцами.

Глубочайше культурное различие между британцами и американцами проявляется в отношении к правилам, в том числе к языковым. Американская речь кажется британцам небрежной и неправильной.

Несмотря на сближение британского и американского вариантов под влиянием телевидения, Интернета и прочих средств коммуникации, указанные различия по- прежнему ощутимы. В связи с этим нельзя не согласиться с А. Д. Швейцером, который пишет: «... Представляется целесообразным выделять с помощью особых помет не только американизмы, как это делается в издаваемых у нас англо-русских словарях, но и «бритицизмы», поскольку в противном случае коммуникант будет не в состоянии различить общеанглийскую и специфически британскую лексику [Швейцер 1971: 191].

1.2 ПРИМЕРЫ НЕКОТОРЫХ ЛЕКСИЧЕСКИХ РАЗЛИЧИЙ В СЛОВАХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА.

Существует множество слов, которые имеют одинаковое значение, но различное написание и произношение, в американском и британском английском языках. Мы решили классифицировать их по сферам деятельности, к которым они относятся, и сравнить, насколько различно значение одного и того же слова в американском английском и британском английском языках. Вот некоторые из них:

Средства передвижения



                        Помещения




ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Завершив наше исследование, можно сказать, что значение взаимного влияния американского и британского вариантов английского языка имеет большое значение т.к. английский язык играет важную роль в международных отношениях, образовании, культуре и др. и даже малейшие в нем изменения значительны для общества. Также преподаватель должен иметь представление о происходящих в языке процессах, понимать, почему именно английский достиг такого положения в мире, чтобы затем с учетом этих знаний правильно определить его будущее.

Отдавая дань традициям, необходимо признавать современные языковые реалии. В особой мере это относится к России, где британский вариант английского и созданная на нем литература в течении длительного времени высоко ценится в научных и педагогических кругах. Настоящий лингвист должен испытывать большое удовлетворение оттого, что является свидетелем столь стремительных перемен в языке. Ведь именно это предоставляет ему обширное поле деятельности для решения языковых проблем.

Изучив интересующий нас вопрос, можно сделать вывод, что выдвинутая в начале исследования гипотеза оказалась верной, т.к. американский вариант английского языка имеет место быть наряду с его британской версией. Этому способствует множество факторов. Вот некоторые из них: усиление роли США в различных сферах деятельности людей во всем мире, превосходство численности населения в США по отношению к Великобритании. Таким образом, рано или поздно, на мой взгляд, произойдет деление английского языка на несколько самостоятельных и барьеры в общении между «людьми одного языка» станут еще более очевидными.
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Британский вариант�
Американский вариант�
Перевод на русский язык�
�
Carriage�
Car�
Вагон�
�
tube/underground�
Metro/subway�
Метро�
�
Railway�
Railroad�
Железная дорога�
�
Return�
Round-trip ticket�
Билет(туда и обратно)�
�
timetable�
Schedule�
Расписание�
�
tram�
Streetcar�
Трамвай�
�
lorry�
Truck�
Грузовик�
�
 





�
Airplane�
Самолет�
�
Motorbike / motorcycle�
Motorcycle�
Мотоцикл�
�
lift�
Elevator�
Лифт�
�
 





Британский вариант�
Американский вариант�
Перевод на русский язык�
�
Ground floor�
1st Floor�
Первый этаж�
�
1st floor�
2st Floor�
Второй этаж�
�
Flat�
Apartment�
Квартира�
�
Assembly hall�
Auditorium�
Актовый зал�
�
Cellar�
Basement�
Подвал�
�
Larder�
Pantry�
Кладовая�
�
Gaol�
Jail�
Тюрьма�
�
Wardrobe�
Closet�
Гардероб�
�
 





Социальная сфера


Британский вариант�
Американский вариант�
Перевод на русский язык�
�
(city) centre�
Downtown�
Центр города�
�
Chemist's�
Drugstore�
Аптека�
�
Cinema�
Movies�
Кинотеатр�
�
Post�
Mail�
Почта�
�
Subway�
Underpass�
Подземный переход�
�
Pavement�
Side walk�
Тротуар�
�
Zebra crossing�
Pedestrian crossing�
Пешеходный переход�
�
Motorway�
Freeway�
Шоссе�
�
Ensure�
Insure�
Перекресток�
�
Road�
Pavement�
Мостовая�
�
Quay�
Wharf�
Причал�
�
Drain�
Sewer/soil pipe�
Сточная труба�
�
Store�
Shop�
Магазин�
�
Last property�
Last and found�
Бюро находок�
�
Garden�
Yard�
Сад�
�
Honour�
Honor�
Честь�
�
Hire�
Rent�
Брать напрокат�
�
Billiards�
Pool�
Бильярд�
�
Rates�
Taxes�
Налоги�
�
Queue�
Line�
Очередь�
�





















Сфера образования�
�
Британский вариант�
Американский вариант�
Перевод на русский язык�
�
Homework�
Assignment�
Домашнее задание�
�
Mark�
Grade�
Отметка�
�
Holiday�
Vacation�
Каникулы�
�
Class / year�
Grade�
Класс (в школе)�
�






Interval�
Intermission�
Перемена�
�
Course�
Class�
Курс обучения�
�
Test, exam�
Quiz�
Контрольная работа, тест�
�
Essay / project�
Term paper�
Курсовая работа�
�
�
�
�
�



Профессии�
�
Британский вариант�
Американский вариант�
Перевод на русский язык�
�
Solicitor�
Lawyer / attorney�
Адвокат�
�
Caretaker / porter�
Janitor�
Уборщик�
�
Conjurer�
Magician�
Фокусник�
�
Shop assistant�
Sales clerk / sales girl�
Продавец�
�
Chemist�
Druggist�
Аптекарь�
�
Guard�
Steward�
Проводник (вагона)�
�
Traveller�
Traveler�
Путешественник�
�
Медицина�
�
Британский вариант�
Американский вариант�
Перевод на русский язык�
�
Jab�
Shot�
Инъекция�
�
Chemist�
Druggist�
Аптекарь�
�
Chemist's�
Drugstore�
Аптека�
�
Пища�
�
Британский вариант�
Американский вариант�
Перевод на, русский язык�
�
Sultana�
Raisin�
Изюм�
�
Porridge�
Oatmeal�
Овсяная каша�
�
Biscuit�
Cookie�
Печенье�
�
Maize�
Corn�
Кукуруза�
�
Starter�
Appetizer�
Закуска�
�
Sweets�
Candy�
Конфеты�
�
Anbergine�
Eggplant�
Баклажан�
�
Sweet / dessert�
Dessert�
Десерт�
�
Tin�
Can�
Консервная банка�
�
Одежда�
�
Британский вариант�
Американский вариант�
Перевод на русский язык�
�
Wardrobe�
Closet�
Гардероб�
�
Trousers�
Pants�
Брюки�
�
Briefs�
Shorts�
Шорты�
�
Braces�
Suspenders�
Подтяжки�
�
Tights�
Nylons�
Колготки�
�
Handbag�
Purse�
Дамская сумочка�
�
 










